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chart –  «малюнки медсестри» замість «медсестринські записи» [1; 3]. Подібні 

трансформації викликають сміхову реакцію, навіть якщо точність страждає. 

Отже, аналіз серіалу Scrubs продемонстрував, що переклад медичної 

термінології є багаторівневим процесом, який вимагає поєднання різних 

стратегій. Пряма еквівалентність забезпечує достовірність, описові переклади та 

трансформації роблять терміни зрозумілими, а гумористичні адаптації 

підтримують жанрову динаміку.  
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ЛЕКСИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

ЄВРОПЕЙСЬКОЇ КОНВЕНЦІЇ З ПРАВ ЛЮДИНИ 

 

Європейська конвенція з прав людини (далі – ЄКПЛ) є одним із ключових 

міжнародно-правових документів, що визначає систему захисту 

основоположних прав і свобод людини в межах Ради Європи. Переклад ЄКПЛ 

українською має не лише мовне, а й юридичне значення, адже саме перекладена 

версія використовується правозастосовними інституціями.  

Актуальність теми зумовлена зростанням ролі міжнародного права у 

внутрішній правовій системі України, а також потребою уніфікації перекладів 

https://uaserials.my/549-klinika.html
https://doi.org/10.24919/2308-4863/60-5-14
https://www.imdb.com/title/tt0285403/
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міжнародних актів для забезпечення їхнього коректного застосування судами та 

іншими органами влади.  

Мета дослідження полягає у виявленні характерних лексичних та 

граматичних особливостей перекладу ЄКПЛ українською мовою, визначенні 

найчастіше вживаних трансформацій і описі їхнього впливу на точність, 

зрозумілість і правову адекватність тексту. 

У перекладі міжнародно-правових актів, зокрема ЄКПЛ, активно 

використовуються лексико-граматичні трансформації, які є не лише засобом 

адаптації тексту до норм української мови, а й способом забезпечення юридичної 

точності [1, с. 18]. Перекладач має виявляти гнучкість у доборі відповідників, 

уникаючи як буквального перекладу, так і надмірної інтерпретації. Лексичні 

трансформації найчастіше включають контекстуальні заміни, калькування та 

описові переклади, що дозволяє зберегти баланс між зрозумілістю тексту і 

точністю термінології [1, с. 20-21]. 

Особливої уваги потребує переклад англійських правових термінів, які не 

мають еквівалентів в українській мові. Для їх адекватного перекладу 

використовуються комбіновані стратегії – запозичення із поясненням, описовий 

переклад або підбір функціонального відповідника. Як зазначено у “Manual on 

EU Legal Translation into Ukrainian”, переклад юридичних текстів має базуватися 

на «керованих трансформаціях», спрямованих на збереження нормативного 

змісту при природності мовного оформлення [3, с. 182]. У цьому ж посібнику 

акцентується на необхідності уникати хибних друзів перекладача (application, 

direct effect, public service), і науковці пропонують користуватися 

стандартизованими глосаріями термінів ЄС [3, с. 58]. 

Граматичні особливості перекладу ЄКПЛ полягають у трансформації 

синтаксичних структур оригіналу. Англомовним правовим текстам притаманна 

номіналізація, часте вживання пасивних конструкцій та складнопідрядних 

речень, які в українському перекладі зазвичай спрощуються або перетворюються 

в активні конструкції. Однією із характерних рис актів європейського права є 

«високий ступінь стандартизації граматичних конструкцій, що забезпечує їхню 
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однозначність і передбачуваність при тлумаченні» [2, с. 124]. Це вимагає від 

перекладача не лише знання мови, а й розуміння правової системи ЄС, оскільки 

багато термінів і синтаксичних структур мають інституційно закріплене 

значення. Переклад ЄКПЛ українською передбачає гнучкі граматичні 

трансформації: заміну частин мови, перестановку елементів речення, поділ 

довгих синтаксичних структур на коротші. Такі зміни, за умови точного 

збереження змісту, сприяють підвищенню читабельності українського тексту без 

втрати юридичної точності [3, с. 181-183]. 

Отже, переклад Європейської конвенції з прав людини є складним 

процесом, у якому поєднуються лінгвістичні, юридичні та стилістичні аспекти. 

Лексичні й граматичні трансформації виступають необхідним інструментом для 

адаптації тексту до норм української мови, але вони потребують чіткої 

методології, що забезпечує баланс між точністю та зрозумілістю.  

Література 

1. Баклаженко Ю., Герасименко К. Особливості лексико-граматичних 

трансформацій у перекладі англомовних міжнародно-правових документів. 

Advanced Linguistics. 2023. вип. 12. С. 18–24. 

2. Логінова Л. В., Заснов І. О. Особливості перекладу актів європейського 

права. Закарпатські філологічні студії. 2023. Т. 1, вип. 32. С. 122–127.  

3. Manual on EU Legal Translation into Ukrainian. In 2 parts. Part B. Ukrainian 

Language and Translation into Ukrainian / Editors: Martina Bajčić, Colin D. 

Robertson, and Liudmyla Slavova. – Kyiv: Publishing and Polygraphic Center “Kyiv 

University”, 2024. – 289 p.    

URL: https://eu-ua.kmu.gov.ua/wp-content/uploads/ChapterB_Manual-on-EU-

Translation-into-Ukrainian.pdf (дата звернення: 14.10.2023). 

 

  

https://eu-ua.kmu.gov.ua/wp-content/uploads/ChapterB_Manual-on-EU-Translation-into-Ukrainian.pdf
https://eu-ua.kmu.gov.ua/wp-content/uploads/ChapterB_Manual-on-EU-Translation-into-Ukrainian.pdf

